Course Title: TRAN3150 Simultaneous Interpreting: Cantonese-English [G]E {552 | EFE —J3E
(OId course title: TRAN4150 Simultaneous Interpreting: Chinese-English [E]&{# @ h—Ik)

Course Description

This course provides progressive training on the basic techniques of simultaneous interpreting
between Cantonese and English, which include shadowing, memory retention, anticipation, and
skills for instantly processing and communicating messages. Special attention is given to the
fundamental grammatical, syntactical and cultural differences between Putonghua and spoken
English in the training of all these techniques.
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Course learning outcome

1. To understand principles and process of simultaneous interpreting between Cantonese and
English;

2. To develop a self-training routine for a simultaneous interpreter that involves exercises on
active listening, shadowing, split-attention, paraphrasing, sight translation and public
speaking;

3. To be able to do simultaneous interpreting of speeches of general topics with moderate

accuracy and fluency;

To develop strategies for specialized topics in simultaneous interpreting;
To be able to work in pairs effectively with another simultaneous interpreter.
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Course syllabus

Professional ethics of the simultaneous interpreter;

Active Listening;

Shadowing and rephrasing;

Retention and abstraction;

Split-attention exercises;

Advanced sight translation;

Skills for processing and restructuring information for simultaneous interpreting;
Fundamental differences between Cantonese and English speeches;
Colloguialism in Cantonese and accents of English;

Building interpreter’s glossary;

. Preparation and research for an interpreting task;

. Teamwork in simultaneous interpreting;

. Specialized interpreting topics.
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Assessment type and percentage

Assessment Type options(from CUSIS) Percentage
1. Essay test or exam 30%
2. Essays

3. Lab reports

4. Other 50%
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6. Selected response test or exam

7. Short answer test or exam

Feedback for evaluation

Students are welcome to provide their feedback on the course through ERIER 4= 375 38 DL R 1G58
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e mid-term questionnaires E2Hf 1 R & EHE

e end-of-term questionnaires ZHAE &2

e emails EEHE}
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